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(EN) EXPLANATION OF DANGER,
MANDATORY AND
PROHIBITION SIGNS.
LEGENDA SEGNALI DI
PERICOLO, D'OBBLIGO E
DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE
DANGER, D’OBLIGATION ET
D’INTERDICTION.

LEYENDA SENALES DE
PELIGRO, DE OBLIGACION Y
PROHIBICION.

LEGENDE DER

GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.
JIEFEHAA CUMBOJIOB
BE3OMACHOCTH,
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA.
LEGENDA DOS SINAIS DE
PERIGO, OBRIGAGAO E
PROIBIDO.

LEGENDE SIGNALEN VAN
GEVAAR, VERPLICHTING EN
VERBOD.

AEZANTA THMATQN
KINAYNOY, YTOXPEQEHX KAl
ATMATOPEYZHE.

LEGENDA INDICATOARE DE
AVERTIZARE A PERICOLELOR,
DE OBLIGARE Sl DE
INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR
FARA, PABUD OCH FORBUD.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECI, PRIKAZUM A
ZAKAZOM.

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(NL)

(EL)

(RO)

(sv)

(Cs)

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,

OBAVEZA | ZABRANA.
OBJASNIENIA ZNAKOW
OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

VAROITUS, VELVOITUS, JA
KIELTOMERKIT.

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT
OG FORBUDSSIGNALER.

(PL)

(F1)

(DA)

(NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
LEGENDA SIGNALOV ZA
NEVARNOST, ZA PREDPISANO
IN PREPOVEDANO.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
A ZAKAZOM.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES
TILTAS JELZESEINEK FELIRATAI.
PAVOJAUS, PRIVALOMYJY

IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PAAISKINIMAS.

OHUD, KOHUSTUSED JA
KEELUD.

BISTAMIBU, PIENAKUMU

UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PASKAIDROJUMI.

JNIEFEHAA HA 3HALUTE 3A
OMACHOCT, 3AAB/IKUTESHU
N 3A 3ABPAHA.

TEHLIKE, MECBURIYET

VE YASAK iSARETLERININ

ACIKLAMALARI. .
shadly sl3lyls yasl jge) puilie

(sL)

(SK)

(HU)

(LT)

(ET)

(LV)

(BG)

(TR)

(AR)



(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE -
(FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHZX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOREXPLOSION
- (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA
- (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL)
NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT EKCM/O3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jLlowiyl y las

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER
GENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINER
ART - (RU) OBLLUAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL
GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI -
(HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO
- (F1) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLUY OMACTHOCTW - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) sls o

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO
SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE)
ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMTACHOCTb KOPPO3BHbIX
BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL)
GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOS AIABPOTIKON
OYZION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV)
FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH
TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYINYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA)
FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER
- (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET)
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3VBHU BELLECTBA - (TR)
KOROZIF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSUl du—usall 3lg—oll ylns

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK
ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOPAXEHUA JNEKTPUYECKMM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK
- (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS)
NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR)
OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE
FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL)
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE -
(LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT TOKOB YAAP
- (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) d—3l,a8l dwaall ytos

-2-




(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for
refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid,
mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres.
- (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les
déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte
autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de
recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, da
dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt
wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) Cumson, vy Ha i c6op 3neKTpuyeckoro u
3NeKTPOHHOro 06opyAoBaHMA. Monb3oBatenb He umeer npaBa Bbl6pacbiBaTb
AaHHoe o6opy/oBaHNe B KayecTBe CMeLIaHHOro TBepAoro GbiToBoro oTxoAa,
a obA3aH obpawarbca B ¢ I LeHTpbl c6opa OTXOAOB. -
(PT) Simbolo que indica a da das aparelt eléctricas e
electrénicas. O utente tem a obrlga;ao de néao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen
niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pfolo mou Gzixvel m Sagpopomoinpévn
ouloyr Twv nthtlemv Kla n)\extpovmwv OUOKeLWV. O xpnutnc umoxpeouTal
va pnv 6|oxstsu£| QUTH TN GUOKEUN GaV HIKTO 0TEPEG aoTIKG amdPAnTo, alkd
va Tal O€ EYKEKPIY Kévipa ouMovnc - (RO) Simbol ce indica
depozitarea separatd a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este
obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci
sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektrlska och elektroniska apparater.
Anvéndaren far inte sortera denna | till med k lat fast
hushallsavfall, utan maste vianda 5|g till en auktorlserad |nsam||ngsstat|on -
(CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni.
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni
odpad ale obratit se s nim na autorizované shérny. - (HR-SR) Simbol koji
oznacava b lj elektricnih i elek kih ta. Korisnik ne
smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora  obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje - (PL) Symbol ktory oznacza sortowanie odpadéw
aparatury elektrycznej i lek me, Zabrania sie I|I id ia aparatury
jako ich statych, obowiazkiem uzytl ika jest
skierowanie sle do autoryzowanych osrodkow gromadzqcych odpady (F1)
Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikk id erllllsen a
Kayttédjan velvollisuus on kdantya val t i eikd
vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol der star for sarlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse
til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
4 ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlmgssentraler - (SL) Simbol, ki oznacu;e
lo¢eno zblranje elektrlcnlh in elek Uporabnik tega af
ne sme zavreéi kot dinjski trden dpadek, ampak se mora
obrniti na pooblaséene centre za - (SK) Symbol oznacujlici separovany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto
zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinn)'l dorucit ho
do autorlzovany zbernl - (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus
iv hull ujtes ét eIz| A felhaszndlé koteles ezt a
| egyiittesen gyijteni, hanem erre
engedéllyel ponthoz fordulni. - (LT) Simbolis,
nurodantis atskiry nebenaudOJamquektrlnlq|relektronmlqprletalsqsurlnklmq.
Vartotojas negali iSmesti iy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atllekq,
bet privalo krelptls i speﬂallzuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mls
tahlstab elektri- ja elek d eraldi kogumist. Kasutaja kot
on poodrduda volitatud k poole ja mitte késitleda seda aparaatl
kui mumtﬂpaalne segajaade - (LV) S|mbols, kas norada uz to, ka ut|||zacua ir
javeic atseviski no citam elektrisk un kajam iericém. Li j
pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, Koiito
CbbupaHe Ha eneKTpuYecKaTa 1 eNleKTPOHHa anapatypa.
Monssatenst ce 3a7b/KaBa fa He U3XBBPNA Tasu anapatypa KaTo cmeceH
TBbPA OTNaAbK B KOHTEHEpUTE 3a CMeT, NoCTaBeHN OT 06wWuHaTa, a TpA6Ba
fa ce 06bpHE KbM ¢ Te 3a ToBa LeHTpoBse - (TR) Elektrikli ve
elektronik cihazlarin ayn toplanacagim belirten sembol. Kullanici bu ahan
karisik evsel kati atik olarak bertaraf k ve yetkili topl

basvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) d_5b eS| 8520 Juaiiall guazdl J] st 30y
L aly Hlezdl 1icd o padsidl suce pasicwal] Gt oz digySYly
Lo zranall SLlaidll ez 3-5ho ] il dle Jo cdabisnall duall dyal]

fal 14

nem a varosi tor

talkard hilladal
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PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHUE: NEPEA WCNOJIb3OBAHMEM
3APAQHOIO YCTPONCTBA
AKKYMYNIATOPHOM BATAPEU
BHMMATEJIbHO MPOYUTATb PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLWAA BE3OMACHOCTb neu

NCNONIb30OBAHUM AAHHOIO 3APAAHOIO
YCTPOUCTBA

JAN

Bo BpemA 3apAgKku 13  aKKyMynATOPHOI
6aTapeun BbIXOAWT B3PbIBYATHIN ras, nsberatb
obpaszoBaHuA nnameHn n uckpenusa. HE
KYPUTb.

- YCTaHOBUTb aKKyMYNATOpHylo GaTapeio BO
BpeMmA 3apAfK1 B XOPOLIO NpoBeTp1BaeMoe
MecTo .

HeonbITHbINI NepcoHan AOMKEH NpPoOWTH
cooTBeTcTBylollee  oGyyeHme  nepep

K VIHCTPYKLMAM, npefoCTaBneHHbIM
npoussoguTenem 6atapen.

- 3T0 3apAAHOE YCTPOICTBO GaTapen BKioYaeT
TaknMe 4acTu, Kak rnepekmiovatenu u pene,
Moryue CnpoBoUMpOBaTb [yry W WUCKpbI;
M03TOMY, €C/IV Bbl MCMOSIb3yeTe YCTPOCTBO B
rapaxe 1 nogoGHOM MomeLLeHNM, MOMeCTUTb
3apAgHOE  YCTPOMCTBO  aKKyMyJATOPHOM
6atapen B MeCTO, MOAXOAslee ANA ero
XpaHeHus.

- PeMOHT 1 Texo6CmyXuBaHUe BHYTPEHHel
4acTM  3apAgHOro  ycTpounctsa  Gatapeu
[O/MKHBI  BbINOMHATLCA  TOMIBKO  OMbITHBIM
NepcoHanom.

- f BCErJA OTKJIIOYAVTE KABE/Ib

MUTAHUA OT CETWU MNEPEA
BbIMONHEHMEM JIOBbIX
PABOT no TEXOBCNY>KUBAHUIO
3APAHOIO YCTPOWNCTBA.
2. BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE
- JTo 3apAgHOe  YCTPOWCTBO — no3sonser
3apsAxartb CBUHLIOBO-KUC/IOTHblE
aKKYMYNATOPbl  C XKUAKAM  3NEKTPOUTOM,
repMeTuyHble 1 NIUTHEBble aKKyMYNATOPb,
MCMosnb3yemble B TPAHCMOPTHbIX CPefcTBax
C GEH3VHOBbBIM UM AW3eNbHbIM ABUTaTENeMm,
MOTOLMKNAX, TOAKAX 1 Ap.
Bo3moxHa 3apsAfKa  aKKyMynAaTOpoB  CO
cnepyowmnM BbIXOAHBIM HanpsxeHvem: 6 B
CBUHLOBbI / 3 3nemeHTa; 12 B cBUHLOBbI / 6

"1 obop
- A pat pasp A Tb
fAeTAM B BO3pacTe OT 8 neT M nuuam
[4 OorpaHn4YeHHbIMn ¢III3III‘IeCKIIIMIII,
CeHCOPHbIMN wnn YMCTBEHHbIMU
cnoco6HocTAMM, wam 6e3 onbiTa wAK
W npu yc yto
OHMN HaxopATcA Mnoj NpUCMOTpom nubo
npownmn WHCTPYKTaX  OTHOCMTENIbHO

HOTO UC| Tan

nc

MOHNMaIOT CBA3aHHbIE€ C HUM PUCKW.

- [JleTAM 3anpeuyaeTca Urpath c annapaTom.

fetam 6e3 npucmoTtpa 3anpeuwjaercs

OCYyLeCTBATbD YNCTKY UNPeayCcMOTPeHHOe

Texo6cnyKusaHue.

- OTCOEAVIHI/ITb OT ceTu Kabenb NUTaHns nepen
TeM, KaK COeJUHATb U OTCOeAINHATb SapﬂﬂHbll;l
kabenb oT akkyMynATOpHOI 6aTapen.

- He NPUCOeaNHATb N He OTCOEANHATb 3aXKMMbl
oT 6atapen npu paboTalowem 3apsagHoOM
ycTpoiicTBe 6atapen.

- HVIKOI'[ZLa He ncnonb3oBaTb

ycTpoiicTBo  6GaTtapen  BHYTpU

aBTOMOGMA NN BHYTPU KarnoTa.
3ameHATb  kabenb nuUTaHWA

OpUrMHanbHbIN Kabenb.

- B cny4ae nospexxaeHna kabens nuTaHnA, ero
3ameHy Heo6XOfIMO A0BEPUTL CReLranucTy
V3roTOBUTENA UM CEPBUCHOTO LieHTPa, 6o
npyromy nvily, obnagatoliemy aHanorMuHown
KBanudukaumern, utobbl YCTpaHWTL  BCe
BO3MOXHbl€ PUCKN.

- He wcnonb3oBath 3apagHoe YCTPOICTBO

6aTapev| AnA 3apAAKN  aKKYMYMATOPHbIX

6aTapelt He 3apAXKaemoro Tuna.

poBepuTb, YTO MMeloLleecs HampsxeHue

NNTaHMA COOTBETCTBYET YyKa3aHHOMY Ha

Tabnuuke ¢ XapakTepuctmkamn 3apsaaHoro

ycTpolicTa 6aTapen.

[inA TOro, 4To6bl HE NOBPEANTL SNEKTPOHHYIO

cncTeMy aBTOMOGMAA, MPOYNTaTb, XPaHWUTL

n TwaTtenbHO BbINONHATb WHCTPYKUMN,

npeaocTaBsieHHble npowussogutTenem

TPAHCNOPTHOro CpeacTBa, Korga 3apagHoe

YCTPOWCTBO 6GaTapen ncrnonb3yerca Kak Ans

3apAAKM, Tak 1 ANA Nycka; TO Xe OTHOCWUTCA

3apAagHoe
CcasioHa

TONbKO Ha

TOB; 24 B CBUHLOBBIN / 12 3n1€MeHTOB,
12 B v 24 B nutuesbiit.

- JT0 3apAgHOe YCTPOWCTBO, B 3aBNCUMOCTMN
OT MOJieN1, MOXeT MUTaTbCA OT OHO(A3HO
31eKTpoceTH ¢ HanpseHnem 230 B 50/60 My
vim 110 B 50/60 Ty (cornacHo Tabnuuke c
TEXHNYECKMU AaHHBIMK).
3apAaHbIN TOK U HanpsKeHue, noaaBaemble
YCTPOWCTBOM, KOHTPONMPYIOTCA 3/IeKTPOHHO
v cnepytoT Kpusow 3apaakm U nan U.

- CranpapTHas KomnnekTaLusa:

- YCTpPOWCTBO MO3BONAET MOAKMOYATL K
BbIXOAY pasnuuyHble TuMbl Kabenei ana
3apAAKN aKKYMyNATOPOB:

- Kabenu c ywkom (puc. B-1);
- Kabenu ¢ 3axumom (pwc. B-2).

3. ONMUCAHMUE 3APIIHOTO YCTPONCTBA
OpraHbi perynup n

ynp

Nofiaun CUrHanoB.
3.1 3apagHoe ycTpolicTBo ¢ XKK-a3kpaHom
= * EFBGEL AGM+

\'A
i
TEST (suery] (3

®®®®©©®0A

HanpsikeHne 3apagku.

Mpy mNoMOWM KHOMKK, U306PAKEHHON Ha
puc. A-1, MOXHO MocnefoBaTeNbHO BbiGpaTh
ofHy 13 cnedylowmx GyHKUMA 3apagku unu
TeCTUPOBaHNA:

®yHkuun 3apaaku PULSE TRONIC

6B 12B 248
6BGEL (12BGEL (24BGEL
6BAGM (12BAGM (24BAGM
6 B AGM+ [12BAGM+(24 B AGM+
6BEFB (12BEFB (24BEFB
6BLi 12BLi 24BLi

6B 12B = |24B:

(ecnu npeycmoTpeHo) (ecnu npepycmorpeto)
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QyHKunn TectTuposanus (TEST)

. E TEST 6 B: MpoBepka akkymynsTopa
—} TEST 6 B: MNposepka 3anycka
. <4 TEST6B: Mposepka reHepatopa

(ecnu npegycmoTpeHo)

. TEST 12 B: Mposepka akkymynsTopa
= TEST 12 B:nposepxa sanycka
- <4 TEST 12 B:I’IposepKa reHepaTopa

TEST 24 B. Mposepka akkymynsTopa
—» TEST 24 B: Mposepka 3anycka

e

% <4 TEST 24 B:I‘Ipoaepka reHepaTopa

(ecnn npepycmoTpeHo)

B nwo6om pexume PULSE - TRONIC, npu
Ha)XkaTMM  KHOMKW, M306pa)eHHON  Ha
puc. A-1, n ee yaepXuBaHun B TeyeHue
3 CceKyHA, MOXHO Bbi6paTb oOfHYy U3
C pac 0 i

AYIOWNX | P L2/

- Pexxum RECOVERY

[lononHutenbHaa dyHKUMA,
KoTopas nossonser BOCCTaHOBUTb
CynbdaTpoBaHHbIe aKKyMySIATOPbI.

) BOOST Pexum BOOST

B pexume PULSE TRONIC 3HaueHue
TOKa  3apAfKkuM  paccuuTbiBaeTcA  AnA

OCyWeCTBAEHUA BbICTPON 3apPAAKN.

- [ SUPPLY o, suppLY

B pexwume SUPPLY 3apapHOe ycCTPONCTBO
paboTaeT KaK WCTOUHUK  HanpsXeHws,
3HaueHve KOTOPOro 3aBuCnT ot
YCTAaHOBJ/IEHHOTO HaNpPAXeHWA.

f BHUMAHME! Pexxum He 3awmiLeH ot
P 7 P ™,
KOpPOTKOro n

HI3KOW TeMnepaType.

AY ’ \\_‘l \\_‘/ o’
CHECK | ANADYSE | FINE CHARGE | FLOKT
DESULFATON ~ MANCHARGE VERFY PULSE

Yncna ot 1 o 8 0603HavaloT 3Tanbl 3apAAKM
PULSE TRONIC ot CHECK pio PULSE.

= RPY

MpoBepKa COCTOAHNA 3apAJHOTO YCTPOICTBA.

TEST == + 128

MpoBepka WCMpPaBHOCTV LeNW reHepaTopa
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.

-

Mposepka nyckoBomn CnocobHOCTN

akkymynatopa — CCA.

TEsT |

Test BAD: yka3blBaeT Ha HeraTuBHbIN pe3ynbTaT
NpOoBepPKY.

TeEsT il |

Test SUF: yka3blBaeT Ha JOCTaTOUHbI pe3ynbTaT
npoBepKu.

TEST

Test OK: ykasbiBaeT Ha
pe3ynbTaT NpoBepKU.

—H® 128

MonoxutenbHbiil  pesynbtaT 3apagku PULSE
TRONIC.

— 812883

MONOXNTENbHbIN

P P ° F
3.1.1 O603HauyeHuna
O6o3HavaeT  obwwmn curHan Tpesoru:

HenpasuabHaA MONAPHOCTb WM KOPOTKOE
3amblkaHue. B cnyvae npoueayp PULSE
TRONIC n RECOVERY ykasbiBaeT, 4To pesynbrat
[eNCTBYA MpoLeAypbl He Obin yCrewwHbIM.

- o+

YKa3blBaeT ypoBeHb 3apsAfa  akkymynatopa
TPaHCMOPTHOrO CpeacTBa.

6 B (ecnn npefycMoTpeHo), 12 B, 24 B
(ecnn npeaycmoTpeHo)

YCTaHOBNEHHOE HanpsXeHue akkymynaTtopa
TPaHCNOPTHOrO CPeACTBa.

%

Hactpoiika ¢yHkumm PULSE  TRONIC npu

MonoxutenbHbli
BOCCTAHOBJIEHWA.

MocnepoBatenbHo  muralowie  CUMBOSbI
03HaualT, YTO  BbLINOMHAETCA  Mpoleaypa
RECOVERY.

pesynbrat

3.1.2 Npumepsbl curHanos

12V

®

3ABEPWEHWME 3APAAKM PULSE TRONIC -
nonoxmTenbHbii PE3YSIBTAT.
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12V

=
®© A

3ABEPWEHME 3APAOKM PULSE TRONIC -
oTpuuatenbHbiii PE3YJIBTAT.

12V

.

3ABEPLUEHVE BOCCTAHOBJIEHNA -
nonoxuTtenbHbi PE3YIBTAT.

12V

“A

3ABEPLIEHVE BOCCTAHOBJEHMA -
oTpuuatenbHbiii PE3YJIBTAT.

- +
<+
TEST
Pesynbrat MPOBEPKU reHepatopa -
nonoxuTtenbHbi PE3Y/IBTAT.
- +
<+
i] TEST
Pe3ynbrat MPOBEPKU reHepatopa -

pocTatouHbli PE3YJIBTAT.

3.2 3apsAgHoe YCTPOIICTBO CO CBETOAMOAAMMN
HanpsxeHue sapagku

C nomoLblo KHOMKWM, MOKa3aHHoi Ha puc. A-1,
MOXHO YCTaHOBUTb 3apsAfKy B pexum 6 B
(ecnn npepycmoTpeHo), 12 B, 24 B (ecimn
npefycCMOTPEHO):  CBETOAMO/bI, MOKa3aHHble
Ha puc. A-2, BK/IOYalOTCA B COOTBETCTBUAM C
BbIOPaHHbBIM 3aPAAHBIM HaMPAXKEHEM.

HaxaB KHOMKy, mokasaHHyl Ha puc. A-1, u
yAepXuBasa ee B TeueHue 3 CeKYHJ, MOXHO
BKNlounNTb dyHKUMM “AGM # " "RECOVERY
+ " (BocctaHoBneHme) 1 “SUPPLY” (MCTOYHUK
nuTanua) (puc. A-4):

- AGM

OyHKUMA  ncnonb3yeTca  ANA  3apAaKu
akkymynatopos Tuna «AGM»: CBUHLIOBO-
KUCNOTHbIE, repPMeTUYHbIE  aKKyMYNATOPbl
C anekTponutom B abcopbeHTe, wau Ana
3apAAKN  OObIYHbIX  aKKYMylATOPOB B
ycnosusax Temnepatypbl Huxe 0°C « ;}é ».
RECOVERY s

[lononHutenbHas dyHKUMA
KoTopas nossonaet BOCCTaHOBUTb
cynbdaTMpoBaHHble akKyMyaTOpbI.

SUPPLY

Pexxum SUPPLY — reHepaTop HanpsxeHus
6 B (ecnn npeaycmotpeHo), 12 B unn 24 B
(ecnn npeaycMoTpeHo). Pexum He 3awvwieH
OT HenpaBWIbHON MONAPHOCTN, KOPOTKOro
3aMblKaHVMA W HeMpaBWIbHO BbIGPaHHOrO
HanpsxXeHs.

f ByAbTe BHMMaTeJIbHbI, MOCKOJIbKY B

cnyvae HenpaswuabHOro
MOXeT noBpeanTbCa.

coefnHeHuA 3apafHoe yCTpOﬁCTBO

CurHanbi
XKentoii  ceetoamon  (A\) (puc. A-5)
HenpaBuIbHas NONAPHOCTb:

mectamu

' OnacHo!  Momensiite
4 '

OpaHxeBbill cBeTogmnop «25%» (puc. A-3):
OCyLecTBNALTCA 3apAaaKa.

?EST
-

Pesynbtat MPOBEPKM CCA - oTpuuatenbHbii
PE3Y/IbTAT.

3.1.3 YcTaHOBKa XMMMYECKOro cocTaBa

aKkKymynaTopa:

GEL: lepmeTUYHbIi CBUHLIOBbIV
AKKYMynATOP.

AGM: CsuHuosbiit  akkymynatop  Tvna
«AGM»:  CBVHLIOBbIE aKKyMyNATOpbI,
repMeTuyHble, C 3eKTPONUTOM B
abcopbeHTe.

AGM+:CBMHuosb||7| aKKymynatop  Tvna
«AGM» ¢ fobasneHunem kanbuyus Ca.

EFB: Csunuosbiit akkymynatop «Enhanced
Flooded Battery»: CBVIHLIOBblE
aKKyMynATopbl € ynyylleHHomn
nycKOBOV CMOCOBHOCTbIO,
noaxojAwMe  AAA  TPAHCMOPTHbBIX
cpeacTs ¢ cuctemoint START-STOP.

?.%5 : CBUHLOBbIN aKKyMynaTop

obuero TMna B YCNOBUAX HU3KOW

. TemnepaTypbl HUxe 0°C.
Li: JNntnesbin aKKymMynatop
aBTOMOGWNelt C iBnratenem.

ana

Op I anon «50%» (puc. A-3):
- + OCyL|ecTBNAETCA 3apAAKa.

3eneHblii  cBetopuopn «75%» (puc. A-3):

OCyLLLeCTBNACTCA 3apAAKa.

3eneHbiil cBetogmop «100%» (puc. A-3):

3apAafKa 3aBepLlueHa.

4.YCTAHOBKA

PACTMOJIOXEHWE 3APAAHOIO YCTPONCTBA

- Bo Bpemsa paboTbl ycTaHOBWTE 3apAfHoOe
YCTPOWCTBO B CTabUIIbHOE MONOXeHNe.

- He nopgHumaiite 3apagHoe yCTPOICTBO 3a
Kabenb NUTaHUA UK 3apAAHBINA Kabenb.

NOACOEAVUHEHME K CETU

- 3apapgHoe YCTPOIiCTBO paspeluaetca
noaKkNK4yaTb TONbKO K CUCTEME MNUTaHUA C
3a3emneHHbIM HEIthaﬂbelM npoBoAOM.
YGe,qVITer, UYTO HanpAXeHune 3NeKTpoceTn
COOTBETCTBYET pabouemy HanpsKeHWIo.

- JInHnA nuTaHWA [oMKHa GbiTb OCHalleHa
3aWMNTHbIMK cacTemamm, Takummn Kak
npefoxpaHutTenu wnn aBTOMaTnyeckune
BbIKNKO4aTenu, CNOCOBHBIMU BblAepxaTb
MaKCUManbHbIi TOK, I'IOTpe6J1ﬂeMbIVI
obopyaoBaHuem.

- [nA nopKMioueHNA K CeTu HeobXoanumo

1Cronb3oBaTh CneluanbHblil Kabesb.

B cnyyae wucnonb3oBaHuA yanuHuTenen,

nonepeyHoe ceyeHne NPOBOAHUKOB AOIKHO

6bITb COOTBETCTBYIOLMM 1 HU B KOEM Clyyae

OHO He [JO/KHO GbiTb MeHblie MonepeyHoro

CceyueHunA npunaraemoro Kaéens.
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5.PABOTA

MOAroTOBKA K 3APAAKE

Mpumeyanve: MNepes Tem Kak HauaTb 3apAAKY,

ybeanuTecb, YTO eMKOCTb aKKymynaTopos (A-

4), KoTOpble npeanonaraeTca 3apaguTb, He

HUXKe 3HaueHus, yKasaHHOrO Ha Tabnuuke

TeXHUYecKnx aaHHbix (C min).

Cnepyiite  ykasaHuWAaM, CTPOro

yKasaHHbIl NOPAAOK.

- CHUMUTE KPbILWKKU akkymynaTtopa (ecnv oHn
nmeloTcA), YTobbl rasbl, obpasyiowmeca BO
BPEeMSA 3aPAAKM, MOITIN BbIATW Hapy»Ky.

cobnogan

- V6envn'ecna, 4YTO 3NEeKTPONUT MNOKpbiBaeT
NNacTUHbl  aKKyMynATOPOB; eCnn OHU He
NOKPbITHI, pobasbTe ANCTUNNTUPOBAHHYO

BOAY, UTOObI MOrpy3nTb MAacTUHbl Ha 5-10
MM.
BHUMAHUE! BO BPEMA 3TON
OMEPALUN COBJIIOAANTE OCOBYIO
OCTOPOXKHOCTb, NOCKOJIbKY
SNEKTPONIUT ABNAETCA OYEHb E[KOWN
KUCNOTON.

- Ybeautecb, 4YTO  3apAgHOE  YCTPOICTBO
OTCOEAVHEHO OT 3IEeKTPOCETU.
- lMposepbte MNONAPHOCTb Knemm

aKKyMyniATOpa: NonoXntesbHaa (CI/IMBOJ'I +) n
oTpuLaTesnbHas (CMMBON -).

MPUMEYAHME: ecnu CUMBONbI He
yhaetca pasnnynTb, HanomMuHaem, 4yTo
nonoXxutesbHaa Knemma - 3TO Knemma,
KoTopasa He nogknw4yeHa K waccn
aBToMO6UNA.

MofcoeanHNTE KpPacHbI 3apAAHbIA 3aXUM
K MONOXWUTENbHOW KNemme  akKymynaTopa
(cumBon +).

MopcoeanHnTe 3apAAHbIA 3aXKNM  YepHOro

uBeta K waccu aBTOMO6VIJ1ﬂ, BOanun OT
aKKyMyJniATOpa 1 ToninBonpoBoAa.
MPUMEYAHUE: Ecnn  akkymynatop  He

yCTaHOBNEH B aBTOMOOWNb, NOACOEAUHUTE
€ro HernocpeAcTBEHHO K OTpuLaTeNnbHoON
KnemMme akkymynatopa (CUMBON -).

3APAOKA

- BknlounTte nuTaHve 3apAAHOrO YCTPOWNCTBa,
BCTaBUB LWTeNceNb Kabena NUTaHNA B PO3ETKY
3NeKTPOoCeTH.

- BbibepuTe HanpsaxeHWe 3apAAKY C MOMOLLbIO
KHOMKW, MOKa3aHHOI Ha pwuc. A-1. Bo Bpema
3ToN dasbl 3apAAHOe YCTPOWCTBO paboTaer,
NOAAEPKNBAA MOCTOAHHBIN 3apAAHBIA TOK/
3apAfgHOe HanpaXeHue.

MPOBEPKA (mopenb ¢ XXK-3kpaHom)
Bkniouute nuTaHMe 3apAAHOrO YCTPOICTBA,
BCTaBUB LUTencenb Kabens NuTaHusa B PO3eTKy
3NeKTpoceTH.

Bbibepute  dyHkumio MPOBEPKM  (TEST) ¢
MOMOLLbIO KHOMKM, MOKa3aHHoW Ha puc. A-1.

3ABEPLUEHUE 3APAOKU
- Mopenb 3apsgHoro yctponctea ¢ XKK-
3KpaHOM  yKasblBaeT ~ Ha  ycriewHoe

3aBeplUeHe  3apaaKY,

— 8

BKNOYaA CMMBON

- Mogenb 3apAgHoro yCTponcTBa co
CBETOAVOfaMN YyKa3blBaeT Ha 3aBeplueHue
3apAfKW, BKMlOYas  3eNieHblil  cBeToamon

“100%" (puc. A-3).

OTKAloYNTe NUTaHNE 3apPAJHOrO YCTPONCTBA,

oTcoegnHnB Kabenb nuTaHus ot po3eTkn

3NneKTpoceTn.

- OTcoeAvHUTe 3apAAHbIA  3aXKWM  YepPHOro
useTa OT lWacck asTomMo6UnA wanm ot
oTpULaTEeNbHOW  KNemmbl  akKymynaTopa

(cumson -).
- OTcoefmHUTe KpacHblii 3apAAHbIA  3aXUM
OT MOJIOKUTENBHON KEMMbl aKKyMynAaTopa
(cvmBon +).
MocTaBbTe 3apsAfHOE YCTPOWCTBO B Cyxoe
MecTo.
3akpoiite 3neMeHTbI aKKymynatopa
COOTBETCTBYIOLVIMI  KpbILLKaMn (eCnu OHK
nmeroTca).

NOAAEPXAHUE

3apagHoe YCTPOMCTBO [O/MKHO OCTaBaTbCA
NOAKIIIOYEHHDBIM K 31eKTPOCeTU.

- He npepbiBaiite 3apaaky.

- He oTmknouaiite  3aXuMbl  3apAgHOTO
yCTpOWCTBa ~ OT  aKkymynaTtopa nocne
3aBepLIeHNA 3apPALKN.

3apagHoe YCTPOWCTBO aBTOMaTUNYecKu
npepbiBaeT 1M BO30OHOBNAET  3apAfKY,
NOAAEPXNBaA  HanpsXeHWe  aKKymynATopa
B NpeABapuTeNbHO 33flaHHOM  [j1anasoHe
HanpaxeHus.

6. CPEACTBA
YCTPOUCTBA
3a ucknioyeHrem pexuma Supply (MCTOYHMK
nuTaHnA) (cpeacTBa  3alWTbl  OTKIIOYEHbI)
3apAaHoe yCTPONCTBO 3aLUMLLEHO OT:
Meperpy3kn (M36bITOYHBIV TOK NopaeTca K
6arapee).

- KopoTkoro 3ambikaHus (3apAaHble 3aUMbl

BOLUMW B KOHTaKT APYT C APYrom).

M3MeHeHVe  MecTamn  MONAPHOCTU  Ha

Knemmax 6atapen.

- ObopynoBaHve 3alMleHO OT Meperpysok,
KOPOTKMX  3aMblKaHUi U U3MeHeHuA
NONAPHOCT  NpK  MOMOLW  BHYTPeHHel
3NEKTPOHHOIA 3aLLNTbI.

3AWMTBI  3APAAHOIO

7.MONE3HbIE COBETbI

- OunwaTb NONOXNTENbHbIE U OTPULIATENbHbIE
KNeMMbl  OT Haneta OKUCNeHWs, 4ToObl
obecneynTb XOPOLLINiA KOHTAKT 3aK1MMOB.
Ecnn 6atapes, ¢ Kotopoil Bbl HamepeHbl
nCronb3oBaTb 3TO  3apsAfHOe YCTPOWCTBO

6atapen, NOCTOAHHO yCTaHOB/NeHa
Ha TpaHCnopTHoe CPeAcTBo,
NPOKOHCY/ILTUPOBATbCA TaKke C pabounmmn
VHCTPYKLMAMA n/nnn VHCTPYKUMAMN
no  TexobCNyXKUBaHWIO  TPAHCMOPTHOTO
cpeacTBa, npoynTtas rnasbl "INEKTPUYECKAA
CUCTEMA”  wnn  "TEXOBCNYXWBAHWE"

MpeanouTTeNnbHO OTCOEAVHATL Nepes Tewm,
KaK Mpou3BOANUTL 3apAAKY, MONOXKUTENbHbI
Kabenb, ABNAWMNCA YaCTbIO SNEKTPUYECKON
CNCTeMbl TDAHCMOPTHOrO CpeacTea.
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the
EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising
from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto
stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di
consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.
(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de
12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous
garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette
régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues
aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve
d‘achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs

ou indirects. B
(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, seglin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez solo
si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademés, se declina cualquier responsabilidad por todos

los dafios directos e indirectos. B
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich,
solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitét und von Herstellungsfehlern innerhalb
von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein.
Werden Maschinen zuriickgesendet, muB3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen
sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann,
wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter
oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) TAPAHTUA

KomnaHuA-Npou3BoanTeNb rapaHTMpYeT Xopolyio paboTy MalnHHOTO o6opynoBaHMA U 06sa3yetca 6ecnnatHo
NPOM3BECTU 3aMeHy YacTel, UMEIOWUX HEMCNPaBHOCTY, SBUBLUIMECA CMEACTBMEM MIOXOrO KauecTsa Marepuana
vnn fedeKToB NPOU3BOACTBA, B TeUEHUM 12 MECALIEB C AaTbl MycKa B SKCMAyaTalyio MalMHHOTO 060pyAoBaHNA,
npOCTaBNeHHON Ha cepTudwKaTe. BosspauieHHoe o6opyoBaHMe, Aaxe HaxoalleecA Moj AeiCTBeM rapaHTun,
[OMKHO 6biTb HanpaeneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO u 6Gyper BosspaieHo B YKA3AHHOE MECTO. W3
OrOBOPEHHOTO BbilLIE UCKIOYAETCA MaLLIMHHOE 060PY/0BaHIe, CUMTaloLLeecs TOBapamu NoTpe6neHus, B COOTBETCTBUN
C eBpOMencKon AnpekTaol 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cilyyae, ecivi OHU 6biv NpofaHbl B roCyAapCTBaXx, BXOAALMX B
EC. fapaHTWiiHbIN cepTUdMKAT CUNTAETCA AENCTBUTENbHBIM TONbKO MPU YCNIOBUM, YTO K HEMY NpuUnaraeTca ToBapHbIi
YeK U1 TOBaPOCONPOBOANTENbHAA HaKNaaHaA. HeMcnpaBHOCTY, BO3HUKLLNE 13-3a HENPaBUMbHOTO NCMONb30BaHWA,
nopun N He6pexHoOro obpalleHus, He MOKPLIBAIOTCA [eACTBMEM rapaHTUn. [IOMONHUTENbHO MPOM3BOAUTENb
CHUMaET ¢ ce6a NiobyIo OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakoi-n1bo NpAMOi nan Henpamoi yulep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das méaquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por
defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdao
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto belecido, as maquinas que sdo consi das como bens
de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado
de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteracdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante
exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van
fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen
op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs.
De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH

H KATaOKEUaoTIKY €Taipia eyyuatal TNV KaAr AEIToupyia Twv pNXavav Kat SeopeveTal va ekTeNéoel Swpeav TV
QVTIKATAoTAoN TUNHATWY OF TIEPIMTWON pBopAg Toug eEartiag Kakng molotTag UNKoU 1 EAATTWHATWY KATAOKEUNC,
EVTOC 12 UNVeV armoé v nuepopnvia B£ong oe Aermoupyiag Tou HNXAVAATOG EMBERAIWUEV OO TO TOTOMOINTIKO.
Ta pnxavipata mou emMoTPEPOVTal, OKOpA Kal av ival og eyyonon, Ba otélvovtar XQPIE EMIBAPYNIH kat Ba
emoTtpépovTal pe ££06a NMAHPQOTEA XTON MPOOPIZMO. E€aipolvTal amo Ta opi{OHEVA Ta HNXAVIHATA TTOU anoTEAOUV
KatavaAwTikd ayaBa cupgwva pe Ty evpwaikn odnyia 1999/44/EC pévo av mwhouvtal oe Kpdtn pén tng EE.
To moTomoITIKG €yyunong WoXUEL pHovo av ouvodevetal and emionpn anddelén minpwung 1 anodeign maparaBic.
Evdexopeva mpoPBAipata o@eINOPEVA OE KAk Xprion, maparmoinon i apéeln, amokAgiovTal amo Ty eyyonon.
Armoppimtetay, emiong, kaOe eubuVN yia omoladnmote BAAPN Gpeon f £ppeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12
luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca
sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai dacé este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fati de toate daunele provocate direct si
indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och étar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De
maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, méste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka
PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som riknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslédnder. Garantisedeln &r bara
qiltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvédndning, averkan eller vardsloshet
técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotiebovanych z divodu
$patné kvallty materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicti od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného
na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslény se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny
na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé  dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice
1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v piipadé, ze
je predlozen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni
nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose
kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka
su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno
odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany czesci,
ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wysfa¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttdonottopaivésta, mikd ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palaulelaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyo isiin euroc ktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaén EU:n jasen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos suhen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 méneder
efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de
sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold
til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset
er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir edelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méaneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden,
skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er
gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller
slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne
tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili
prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za
vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujoc aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem
primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka. Na
podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.LRS st. 78/2011) podjetje
Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju
drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o. , Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za sprévnu cinnost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budt vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych 3tatoch EU.
Zaruény list je platny' len v pripade, ked je predlozeny spolu s U¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z
nespravneho poutitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost
sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jétallast véllal a gépek rendeltetésszerii lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz minGségébd| valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 hénapon belil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabdly alol
azon gépek, melyek az Europai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az
EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes.
A nem rendeltetésszer(i hasznélatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredd
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felelésségvallaldas minden kdzvetlen és kozvetett

karért.
(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai,
turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO leéSomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse.
Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija
néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip
pat atsiriboja nuo atsak bés uz bet kokius tiesioginius ar r ioginius nuostolius.
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(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil
toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja
nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad
euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on
pohjustatud seadme véarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta
firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razosanas defektu de| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem
un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies
nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) FAPAHLMA
OQupmata NPOM3BOAUTEN rapaHTMpa 3a AOGPOTO GYHKUMOHMPaHe Ha MalWHUTE U Ce 3aAb/mkaBa Aa W3BbPWN
6e3nnaTHO NOAMAHATA Ha YacTy, KOWTO Ca Ce MOBPeAWNM, 3aPajiyl HeKaueCTBeH Matepuan W MpoU3BOACTBEHN
nAedekty, 40 12 Mecelja OT jaTaTa Ha NycKaHe B AeNCTBIE Ha MallKHaTa, loKa3aHa C rapaHLMoHHa KapTa. BbpHatuTe
MalLVHW, 0PV 1 B rapaHums, TpabBa Aa 6baat nsnpateqn cbe 3AMJTATEH MPEBO3 u we 6baat BbpHath ¢ HATOXKEH
MNATEX. C n3Klo4eHre Ha MalWVHUTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a ABVKMMO MMYLLECTBO 3@ NOCTOAHHO NON3BaHe, KaKTo e
YCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa AupekTsa 1999/44/EC, camo ako MalUMHWTE Ca NPOAaBaHW B CTPAHW YNEeHKU Ha
EBponelickiA Cbio3. fapaHUMOHHaTa KapTa e BannfHa, CaMo ako e NpuapyXeHa ot dpuckaneH 6oH unm pasnucka 3a
nocTaBka. HepeHOCTUTe, Npou3TyaLLy OT flola ynoTpeba 1nn HeBPeXHOCT, Ca U3KIIoUeH OT rapaHuyaTa. OcseH
TOBA Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AUPEKTHU UK I/IHIZlleeKTHI/I wetu.
. (TR) GARANTI
Uretici, makinelerin diizgiin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya tretim hatasi nedeniyle hasar
gormesi durumunda belgelendirme ile kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay icinde,
parcalari icretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen makineler de garanti kapsaminda olup, NAVLUN
SATICIYA AIT gonderilir ve NAVLUN ALICIYA AIT iade edilir. Kararlastinldigi gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa direktifine
gore tiiketici mallar olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB lye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir.
Garanti belgesi, yalnizca resmi bir makbuz veya teslimat notu esliginde gecerlidir. Yanls kullanim, kurcalama veya
ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir. Ayrica, Uretici dogrudan veya dolayli tim zararlardan dolay!
sorumluluk kabul etmemektedir.

(AR) Ol
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA  (SV) GAI‘\RAé\ITIISEDEL (HU) GARANCIALEVEL
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE  (CS) ZARUCNI LIST SYME

{ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HR-SR) GARANTNI LIST o AN TSR
(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI 3

(RU) FAPAHTVVIHDII CEPTUOUKAT (Fl) TAKUUTODISTUS (LV) GARANTLIAS SERTIFIKATS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (BG) FAPAHLIIOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) NIZTOMOIHTIKO EFTYHEHE  (SL) CERTIFICAT GARANCLIE (AR) Olaud| olgis

MOD./ MONT/MOA/ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) flara npoax - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
p hisitoi (HR-SR

Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (F) Ostopaivamééra - (DA) Kobsdato - (NO) \nnkj;psdaxo
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakiipenia - (HU) Vasérls kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)

NR./ ARIQM ./ €./ HOMEP: Ostu kuupey - (W) Pirkanas datums - (BG) JATA HA MOKYTIKATA - (TR) Satn Alma Tarihi -
AR) el 21 0.6
(EN) Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR) Revendeur {Chachet et Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskift)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (NO)Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SL) Prodajno podietje Zig in podpis)
(RU) LLTAM 1 MOANCb (TOPTOBOO NPEAMPUATHA)  (SK) Predaica (Peciatka a podpis)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)Eladas helye (Pecsét és Aldirs)
(NL) \/evkopev(&tempe\en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Paraas)
(El.) (Zppayida (ET) (Tempel ja allk
o come i 3 (LV) platitajs (20 K
(5V) Aterforsaljare (S\ampe\ cch Underskrift) (BG) ﬂPOﬂABAW (Mogmwc ﬂeuav]
(€5 Pacie Rzt pocps {18 Sea FmaAdinz2)
(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecati potpis) AR) (S g9 piz) Olaguall Sy
(EN) The productis in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (5K) Vijrobek e ve shodé se:
(IT) Ilprodotto & conforme a (V) Attprodukten ér d: (HU) Atermé
(FR) Le produit est conforme aux: (€s) Vyrobokjev silade so: (LT} Produktas atitinka
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET) Toode on kooskGlas
DE) Die maschine entspricht (P ok spfia g S DI 141 e
(RU) 3anensercs, TByer: (FI) Ettal \
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) Mponyxror orroeeps e
(NL) O produto é conforme as: (NO) At produktet er overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:
(EL) Tormpoibveivar KaTaoKeuaopévo G0pQuva e Ty (SL) Proizvod jev skadu W) g0 @Sl gl

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BUPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLLINEN - (EL) TIPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY - (FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE -
(SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBM - (TR) YONERGELER -
(AR) ds2g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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